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1.1 Introduction:

To translate the Holy Books is not an easy task. The
glorious Quran, for example, utilises a rhetoric style that
indicates a meaning(s) that might not correspond to what is
expressed formally. To put it differently, the form is
something and the function or meaning is something else. An
example of this case in the glorious Quran is the imperative
mood. The verb in Arabic may be in the form of imperative
which, supposedly, entails obligation. However, its function is
permission. There are many examples that will be tackled in
the following papers.

Imperative mood in the Quran is one of the most
important aspects of sacred literature whose semantics and
overtones have long occupied the interest of the Arab
grammarians. Similarly, no less interest has been paid by
exegetes and rhetoricians since the early days of the Islam.
This interest has been mainly due to the paramount
significance of the Quran itself and its place in the Muslim
world.

This paper tries to study the imperative mood generally
in Arabic and specifically in the Glorious Quran. The
researcher will try to examine all aspects related to the
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imperative mood with their translations from Arabic into
English.

The problems tackled in this study are related to the
way whereby the meanings of the verses containing the
imperative verb are rendered into English. Unawareness on the
part of the translator of the function of the imperative verb
may lead to inappropriate understanding of the verse which
consequently leads to inaccurate translation that needs to be
solved satisfactorily.

The present paper aims at (1) showing the way whereby
the meanings of the verses containing the imperative mood are
rendered into English,(2) specifying the method of translation
of this mood, (3) pointing out some problems that may arise
from translating these types,(4) proposing some remedies that
coincide with the religious interpretation adopted.

In order to achieve the above-mentioned aims, the study
hypothesizes that the difficulty of translating the imperative
mood into English arises from the fact that there is no one to
one correspondence between the form and function of the
imperative mood in the Quran. To put it more precisely,
misunderstanding the real function of the imperative verb
leads to inaccurate translation. Consequently there will be
confusion between what is obligatory duty and what is
recommendable or reprehensive from the juristic perspective.

1.2 Imperative Mood in Arabic and English:

The imperative mood (henceforth IM) is one among
five moods of the Arabic verb. It is employed in the second
person and is derived from the jussive form by omitting the
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prefix of the imperfect and replacing it by (!), if the second
radical has 'dhamma’ <> or if that radical has kasra or fatha
ey o el cdy ol This initial prefix is added to avoid
starting a word with a consonant cluster (which standard
Arabic does not favour). If this possibility does not exist, the
prefix is not used: e.g. B say,— stop (Aziz, 1989:82). It is
obvious that this mood can be realised by many forms as Al-
Jawari (1974:56) and Sulaiman (1995:17) state like (J23) e.g:
<iS) / write. =44 as in the verse:
Ol (a3 5580 6 A 5 i35 53585 4l sl ys Al 1 slall )
That ye (mankind) may believe in Allah and His messenger,

and may honour Him, and may revere Him, and may glorify
Him at early dawn and at the close of day. Pickthall
(1956:776)
Or it may be J=&l as in the verse:
Lo 0 LAl 250 657 Lo (50l 485 e D 0 43 0 Ao 55 (58 )
7 Al 1 s )uc 320 2 Jasal LU & Y)
Let him who hath abundance spend of his abundance, and he
whose provision is measured, let him spend of that which
Allah hath given him. Allah asketh naught of any soul save
that which He hath given it. Allah will vouchsafe, after
hardship, ease. Pickthall (1956:)

It is, Al- Jawari (1974:58) adds, the first form, i.e J=3
which expresses IM more tensely than the second one. The
third form is _al J=é au) / verbal imperative noun like: S
welcome, “< keep silent ....etc. Finally Al-Sulaiman
(1995:17) and Al-Ghayati (n.d: 341) state that oo Ul jradl
Y1 J=d is the fourth form of IM as in the verse:

Ardene . BN Gk 15 Gl Al 136)
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Now when ye meet in battle those who disbelieve, then it is
smiting of the necks until, when ye have routed them, then
making fast of bonds...... Pickthall (1956: 654)

As for IM in English, the base form of the verb is
mainly used here as in: come here, Be quiet, read this.

Sometimes some modal verbs are annexed to the base form as:
Must, should, ought (Aziz, 1989: 78; Palmer, 1974: 120).

In both languages this mood is mainly used to express
command, orders, exhortations and entreaties (Aziz, 1989: 82;
Nelson, 2001: 93).

1.3 IM From Juristic Perspective

At the first sight, the IM in the Glorious Quran, seems to
indicate mainly compulsiveness. However, it may indicate
additional meanings other than obligation relying on the
contextual clues. Of these meaning to mention, the Islam
jurists deduce dweall 4,4<3) JISaY) the Five Religious Duties in
the Islamic (Shari'a) legislation. In what follows are some sub-
meanings of IM in the Glorious Quran. Ibn 'Uthaymeen
(2003:118) mentions these meanings:

1. <)/ recommended duty: as in the verse:
282 5 € ks ) ity )
O ye who believe! When ye contract a debt for a fixed term,
record it in writing. Pickthall (1956:66)
2. 4aLY) /permission: as in the verse:
1 sailall T gidalald IS 1315)
But when ye have left the sacred territory, then go hunting (if
yewill......... Pickthall (1956:454).
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3. w¢ill/ threatening as in the verse:
40:ctemd D sk oy ) 8 i sla 1)
Do what you will. Verily! He is All-Seer of what you do (this
1s a severe threat to the disbelievers). Al-Hilali and Khan
(1996:867).
See also (Al-Kuwi,1981:33; Ibn 'Uthaymeen, n.d.:67).
Moreover, Zidan (1977:291) Sulaiman (1995:70-180)
add some other meanings in addition to the previously

mentioned like:
1. 4~/ Mockery as in the verse:
49 0501 (8 5050 el ) (53)
Taste you (this)! Verily, you were (pretending to be) the
mighty, the generous!. Al-Hilali and Khan(1996:627)
2. «uXill / denying as in the verse:
168 :0) e JI oialia 38 of Coall 2Kuil (i 155036 (8)
Say: ""Avert death from your ownselves, if you speak the
truth." Al-Hilali and Khan(1996:127)
3. W/ reprimand as in the verse:
8: 31 I latal (e o) S8 K, 15 05
Say: '"Take pleasure in your disbelief for a while: surely,

you are (one) of the dwellers of the Fire!. Al-Hilali and
Khan(1996:727)
4. 44/ malicious joy as in the verse:

35035 (5 30 A e 5B 038 280y 23K e 138)
This is the treasure which you hoarded for yourselves. Now
taste of what you wused to hoard. Al-Hilali and
Khan(1996:422).
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5. =il / Challenging as in the verse:
50 o) mY IR 51355 55 8)
Say (O Muhammad SAW) "Be you stones or iron Al-Hilali
and Khan (1996:322).
6. 0¥l /disappointment as in the verse:
63:¢ Y 155855 o133 &8558 aled Hld 2o Saf b G 06 )
(Allah) said: ""Go, and whosoever of them follows you,

surely! Hell will be the recompense of you (all) an ample
recompense. Al-Hilali and Khan (1996:333).
7. Jbatiu¥ly iceY) /arousing consideration and reflection as
in the verse:
oy gl oS iR g0l a1 o faped S50 1008 s IR )
137 ;) we J
Many similar ways (and mishaps of life) were faced by
nations (believers and disbelievers) that have passed away
before you (as you have faced in the battle of Uhud), so travel
through the earth, and see what was the end of those who
disbelieved (in the Oneness of Allah, and disobeyed Him and
His Messengers). Al-Hilali and Khan (1996:176).
8. <wlill/ educating as in the verse:
45:5 4 (Gt Al e §) 8508 )5 53Ul ilally f gty )
And seek help in patience and As-Salat (the prayer) and

truly it is extremely heavy and hard except for Al-Khashi'un
Al-Hilali and Khan (1996:113)
9. adaill/instructing as in the verse:
C oiall 58 5l e iy B8 L Jl flBlad 2582 8)5)
126:J=3)
And if you punish (your enemy, O you believers in the
Oneness of Allah), then punish them with the like of that with
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which you were afflicted. But if you endure patiently, verily, it
1s better for As-Sabirin (the patient ones, etc.) Al-Hilali and
Khan (1996: 313)
10.¢1_SY/hospitality as in the following:
7003 30 € O35 G315 i Ll | la )

Enter Paradise, you and your wives, in happiness. Al-Hilali
and Khan (1996:313).
11. »3=3/ warning as in:

ARCINGIR QEIVEQ P IR JETE AP TR S P RPN N
O you who believe! Take your precautions, and either go

forth (on an expedition) in parties, or go forth all together. Al-
Hilali and Khan (1996:113).
12.a=8ll/arousing amazement as in:

26: 2l Q8T 4RL 3 8,0 Y5 515 G 45 03 ol e el 4 el
How clearly He sees, and hears (everything)! They have no

Wali (Helper, Disposer of affairs, Protector, etc.) other than
Him, and He makes none to share in His Decision and His
Rule. Al-Hilali and Khan (1996:213).
13.4:5¢3/ scaring as in the verse:
14: 8 A €18 17y 55 98313 13a05 1555 25001 1525 V)
Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many
destructions. Al-Hilali and Khan (1996:313).
14. »il/giving options as in the verse:
61:5 i) € Al a &1 53 T 2an fshaibl)
Go you down to any town and you shall find what you want!"
Al-Hilali and Khan (1996:313).
15. eﬂuﬂ\/submission as in the verse:
J6 75 uupuqm\@\?M\@w\@\@uduwmmém)
102 :etilall € C_illall G i £l o) 3l a3 s gad) el
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And, when he (his son) was old enough to walk with him, he
said: "O my son! I have seen in a dream that I am slaughtering
you (offer you in sacrifice to Allah), so look what you think!"

He said: "O my father! Do that which you are commanded,
Insha' Allah (if Allah will), you shall find me of As-Sabirin
(the patient ones, etc.) Al-Hilali and Khan (1996:413).
16.5la V5 ,il¥)/ solicitation and hoping as in the verse:

43 12 e €U s Ul om AhT 80 GG 2T e el (e els B ) il 1)
"O my father! Verily! There has come to me of knowledge that

which came not unto you. So follow me. I will guide you to a
Straight Path. Al-Hilali and Khan (1996:513).
17. —<welill/hankering as in the following verse:
119:00me I silall ey e Al &) 280k, 6 sa (E)
Say: ''Perish in your rage. Certainly, Allah knows what is in
the breasts (all the secrets) Al-Hilali and Khan (1996:513).
18.¢\e2ll/ supplicating as in the verse:
e V5 LAl LY AR T L B G G a0 T8 d Sl 23 J3)
110z6) ) € S A3 G 4005 gy SRS Y Sy
Say (O Muhammad SAW): "Invoke Allah or invoke the Most
Beneficent (Allah), by whatever name you invoke Him (it is

the same), for to Him belong the Best Names. And offer your
Salat (prayer) neither aloud nor in a low voice, but follow a
way between Al-Hilali and Khan (1996:513).

After what has been mentioned, it obvious that there
1s huge space between the form and function of the
imperative verb. This attracts our attention in the process of
translating.
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1.4 Indicatives vs. Imperatives

Mainly the IM in the Glorious Quran is realised by
either form of the previously mentioned forms (see p. 2 and 3).
However, pondering on the verses that involve IM, one may
find indicative sentences that function as imperatives as in the
following verse:

Iy Gaplia §shde & (& of JA e Gadall (ma GG L)
C oY 38y T Gl on G len B a0 )5 i

65:JwY
O Prophet (Muhammad SAW)! Urge the believers to fight. If
there are twenty steadfast persons amongst you, they will

overcome two hundred, and if there be a hundred steadfast

persons they will overcome a thousand of those who
disbelieve, because they (the disbelievers) are people who do
not understand Al-Hilali and Khan (1996:113).

In this verse the function of the underlined indicative
sentence is imperative, i.e. as if it reads: If there are twenty
they should be steadfast in order to overcome two hundred. On
the contrary, one may find imperatives that function as
indicatives as in the following:

82:4 51 €05l T8 Ly o138 17 1 o8l S | 2l
So _let them laugh a little and (they will) cry much as a

recompense of what they used to earn (by committing sins)
Al-Hilali and Khan (1996:253).

The imperative verb indicates indicative mood, that is
"they will laugh a little and will cry much (Ibn 'Uthaymeen,
n.d.:64; Zidan,1977:291; Sulaiman, 1995:200).
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1.5 Data Analysis

Regarding the distribution of our data, six Quranic
verses along with four translations of each have been chosen.
The analysis of the data is carried out by utilizing
comprehensive tables (they are designed by the researcher)
which include: SL text, TL text, type, form whereby the IM is
realised, its function, type of translation, and degrees of
translational coincidence with the religious interpretation. A
new rendering will be suggested if no effective translation is
found. Moreover, in this study we adopt Newmark's (1988)
communicative approach since this method more accurate than
others as far as the content is concerned.

SL Text:(1)
Lghad) 8 &) 5 cym (ol U5 il ) sl () AN ¢ 588321 052 2 53)
O 85aUas AR 4 AL LG AT ) sl o Gyl 1) 58 1 5Luailla e
’ 3l 4

TL Text:(1)
Al-Hilali & Khan (1996:454): On the Day when the
hypocrites men and women will say to the believers: "Wait for
us! Let us get something from your light!" It will be said:" Go
back to your rear! Then seek a light!" So a wall will be put

up between them, with a gate therein. Inside it will be mercy,
and outside it will be torment.

Pickthall (1956:350): On the day when the hypocritical men
and the hypocritical women will say unto those who believe:
Look on us that we may borrow from your light! it will be
said: Go_back and seek for light! Then there will separate

them a wall wherein is a gate, the inner side whereof
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containeth mercy, while the outer side thereof is toward the

doom.

Sarwar (1981:425): On that day the hypocrites will say to the
believers, "Please look at us so that we might benefit from
your light." They will be told, "'Go back and search for your

own light." A barrier with a door will be placed between
them. Inside it there will be mercy but outside of it there will
be torment.

Yusuf Ali (1937:321): One Day will the Hypocrites- men and
women - say to the Believers: "Wait for us! Let us borrow (a

Light) from your Light!" It will be said: "Turn ye back to your
rear! then seek a Light (where ye can)!'' So a wall will be put

up betwixt them, with a gate therein. Within it will be Mercy
throughout, and without it, all alongside, will be (Wrath and)
Punishment!

The Interpretation: Allah the Almighty tells us what horrible
event that will happen in the Hereafter, and how the hypocrite

will be in real dilemma. It will be said: "Turn ye back to your
rear! then seek a Light (where ye can), but alas and in vain.
The safe people will the believers. Ibn Kathiir (1969: 612/4)

SL Text:(1)

SL Text | No. of TL Text Form of Function of
Arabic Text English the Verb the Verb
1 Go back to your rear Imperative To indicate
2 Go back and seek for light desperateness
L eda 3 "Go back and search for and not an
) ; der
s your own light or
4 Turn ye back to your rear!
then seek a Light (where ye
can)!"”

Table (1): The Translations of SL Text (1)
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. ] Communicative Function of
Title Semantic Method Method the Verb
No. of ) ) . . .
Text High | Medium | Low | High [Medium| Low | Imperative

1

2

3

4 +

Table (2): Degrees of Translational Coincidence with the
Interpretation

The Proposed Rendering: Go back and search for light but

surely in vain

SL Text:(2)
O il g ) e by Gl G 4T85 012 a5 4G S Sl 48)
97:0) yae 1 €inallall (o (i 1 (I8 S (52 Slagls 43 £ UL
Al-Hilali & Khan (1996:151): In it are manifest signs (for
example), the Magam (place) of Ibrahim (Abraham);
whosoever enters it, he attains security. And Hajj (pilgrimage
to Makkah) to the House (Ka'bah) is a duty that mankind owes
to Allah, those who can afford the expenses (for one's

conveyance, provision and residence); and whoever
disbelieves [i.e. denies Hajj (pilgrimage to Makkah), then he is
a disbeliever of Allah], then Allah stands not in need of any of
the 'Alamin (mankind and jinns).

Pickthall (1956:145): Wherein are plain memorials (of Allah's
guidance); the place where Abraham stood up to pray; and
whosoever entereth it is safe. And pilgrimage to the House is
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a duty unto Allah for mankind, for him who can find a way

thither. As for him who disbelieveth, (let him know that) lo!
Allah is Independent of (all) creatures.

Sarwar (1981:125): In (Bakka), there are many clear signs
(evidence of the existence of God). Among them is the spot

where Abraham stood. Whoever seeks refuge therein will be

protected by the laws of amnesty. Those who have the

means and ability have a duty to God to visit the House and
perform the hajj (pilgrimage) rituals. The unbelievers should
know that God is Independent of all creatures.

Yusuf Ali (1937:123): In it are Signs Manifest; (for example),
the Station of Abraham; whoever enters it attains security;

Pilgrimage thereto is a duty men owe to Allah,-those who can
afford the journey; but if any deny faith, Allah stands not in
need of any of His creatures.

The Interpretation: This verse tells us that in (Mecca) there
are many clear signs like the Station of Abraham. Whoever
enters this place he should be safe. Ibn Kathiir (1969: 612/4)

SL. Text:(2)
SL Text | No. of TL Text Form of F‘;Ifl:ltlisn
Arabic Text English the Verb Verb
1 he attains security Statement | Gives an
2 whosoever entereth it is safe order
3 Whoever seeks refuge therein
Ul &8 will be protected by the laws
of amnesty
4 whoever enters it attains
Security

Table (3): The Translations of SL Text (2)
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. . Communicative Function of
Title Semantic Method Method the Verb
No. of ] ) . . .
Text High | Medium | Low | High [Medium| Low | Imperative

1 +

2 +

3 +

4 +

Table (4): Degrees of Translational Coincidence with the
Interpretation

The Proposed Rendering: whoever enters it, he should

attain security

SL Text:(3) )

o 0 ol 8 8 AL ol e (355 Y W 8 Gl Gl G

40 <2l (o {51t Ly 41 o | pla ) 2 235 L

Al-Hilali & Khan (1996:656): Verily, those who turn away
from Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
revelations, etc. by attacking, distorting and denying them),
are not hidden from Us. Is he who is cast into the Fire better or
he who comes secure on the Day of Resurrection? Do _what
you will. Verily! He is All-Seer of what you do (this is a
severe threat to the disbelievers).
Pickthall (1956:652): Lo! those who distort Our revelations
are not hid from Us. Is he who is hurled into the Fire better, or
he who cometh secure on the Day of Resurrection? Do what
ye will. L.o! He is Seer of what ye do.

116




ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(53) 1430/2009
Sarwar (1981:521): Those who deviate from Our revelations

are not hidden from Us. Is the one who will be thrown into
hell fire better than the one who will be brought safely into the
presence of God on the Day of Judgment? Act as you wish;

God is Well-Aware of whatever you do.

Yusuf Ali (1937:564): Those who pervert the Truth in Our
Signs are not hidden from Us. Which is better?- he that is cast
into the Fire, or he that comes safe through, on the Day of
Judgment? Do what ye will: verily He seeth (clearly) all that

ye do.

The Interpretation: Those who distort Allah's revelations are

not hid from him. This is a severe threat for those who distort
Allah's verses, names

and attributes. Is it equal? he that is cast into the Fire, or he
that comes safe through, on the Day of Judgment? Then
threateningly he says act as you want. Verily He sees that you
do. Ibn Kathiir (1969: 104/4)

SL Text:(3)
SL Text | No. of TL Text Form of Function of
Arabic Text English the Verb the Verb
1 Do what you will Imperative Warning
L I glad | 2 Do what ye will
AL 3 Act as you wish
4 Do what ye will

Table (5): The Translations of SL Text (3)
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] ) Communicative Function of
Title Semantic Method Method the Verb
No. of . . . . .
Text High | Medium | Low | High [Medium| Low | Imperative

1 +

2

3

4 +

Table (6): Degrees of Translational Coincidence with the
Interpretation

The Proposed Rendering: Beware of your doings, Verily!
He is All-Seer of what you do

SL Text:(4)
( Oonlall D8 el dha ol 4 e e Jiey T ad 58e )5)

126 :J=ill
Al-Hilali & Khan (1996:250): And if you punish (your
enemy, O you believers in the Oneness of Allah), then punish
them with the like of that with which you were afflicted. But if
you endure patiently, verily, it is better for As-Sabirin (the
patient ones, etc.).
Pickthall (1956:255): If ye punish, then punish with the like
of that wherewith ye were afflicted. But if ye endure patiently,
verily it is better for the patient.
Sarwar (1981:266): If you want retaliation, let it be equal to
that which you faced. But if you exercise patience it will be

better for you.
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Yusuf Ali (1937:222): And if ye do catch them out, catch

them out no worse than they catch you out: But if ye show

patience, that is indeed the best (course) for those who are
patient.

The Interpretation: Allah the Almighty instructs us that our

retaliation should be equal to that we received or regaining any
stolen right. But if you exercise patience it will be better for
you. Ibn Kathiir (1969: 612/2)

SL. Text:(4)
SL Text | No. of TL Text Form of | Function of
Arabic Text English the Verb the Verb
1 then punish Imperative | Instructing
2 then punish and guiding
dl“ ] sblad 3 let it be equal to that
R I which you faced
4 catch them out no worse

Table (7): The Translations of SL Text (4)

. . Communicative Function of
Title Semantic Method Method the Verb
No. of Hi . . . | .

Text igh | Medium | Low | High [Medium| Low | Imperative

1 +

2 +

3 +

4 +

Table (8): Degrees of Translational Coincidence with the
Interpretation

The Proposed Rendering: Then you could punish in a way

equal to that which you faced ....
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SL Text:(5)
|85 19 im (ug e 38 0 o) Bl e el i AU )
) ( Gsell Y 38 Al T30 (ol o Wl 58 2 & o o (i

65
Al-Hilali & Khan (1996:152): O Prophet (Muhammad
SAW)! Urge the believers to fight. If there are twenty
steadfast persons amongst you, they will overcome two

hundred, and if there be a hundred steadfast persons they will
overcome a thousand of those who disbelieve, because they
(the disbelievers) are people who do not understand.

Pickthall (1956:151): O Prophet! Exhort the believers to
fight. If there be of you twenty steadfast they shall
overcome two hundred, and if there be of you a hundred

(steadfast) they shall overcome a thousand of those who
disbelieve, because they (the disbelievers) are a folk without
intelligence.

Sarwar (1981:142): Prophet, mobilize the believers for the
battle. It will take only twenty of your men who are

steadfast (in prayer) to defeat two hundred unbelieving men.

Your two hundred men would defeat their two thousand; the
unbelievers have no understanding.

Yusuf Ali (1937:132): O Prophet! rouse the Believers to the
fight. If there are twenty amongst you, patient and

persevering, they will vanquish two hundred: if a hundred,
they will vanquish a thousand of the Unbelievers: for these are
a people without understanding.

The Interpretation: Allah Almighty reveal (O Muhammad
SAW) Urge the believers to fight in the cause of Allah. They
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should be steadfast and not to runaway for the unbelievers. Ibn
Kathiir (1969: 305/2)

SL Text:(5)
Function
SL Text No. of TL Text Form of of the
Arabic Text English the Verb
Verb
1 If there are twenty steadfast | Indicative | Giving
persons amongst you, they will order
overcome two hundred
@i.u oS 3 2 If there be of you twenty
Oode steadfast they shall overcome
T 55 ¢y g lia two hundred
Criia 3 It will take only twenty of your
men who are steadfast (in
prayer)
4 If there are twenty amongst
you, patient and persevering

Table (9): The Translations of SL Text (5)

. . Communicative Function of
Title Semantic Method Method the Verb
No. of ) . . . .
Text High | Medium | Low | High |Medium| Low | Imperative

1 +

2 +

3 +

4 +

Table (10): Degrees of Translational Coincidence with the

Interpretation

The Proposed Rendering: If there are twenty persons

amongst you they should be steadfast, in order to overcome

two hundred.....
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SL Text:(6) )

O -l laaly 280 8 545085 8 558585 857 5585 4l sy Ay e
Al-Hilali & Khan (1996:548): In order that you (O
mankind) may believe in Allah and His Messenger (SAW),
and that you assist and honour him (SAW), and (that you)
glorify (Allah's) praises morning and afternoon.

Pickthall (1956:555): That ve (mankind) may believe in
Allah and His messenger, and may honour Him, and may
revere Him, and may glorify Him at early dawn and at the
close of day.

Sarwar (1981:546):so0 that you (people) may believe in God
and His Messenger, help, and respect God and glorify Him in
the morning and the evening.

Yusuf Ali (1937:542): In order that ye (O men) may believe
in Allah and His Messenger, that ye may assist and honour
Him, and celebrate His praise morning and evening.

The Interpretation: So that you (O mankind) should believe
in Allah and His Messenger, that you may assist and honour
Him(i.e. the Prophet Muhammad), and glorify Allah in every
morning and evening. Ibn Kathiir (1969: 197/4)

SL Text:(6
SL Text | No. of TL Text Form of | Function of
Arabic | Text English theVerb | the Verb
1 may believe in Allah and His | Indicative Giving
Messenger order
s es 2 may believe in Allah and His
| gte 5 mefsen
Ay ger
o e 3 may believe in God and His
plau WL
Messenger
4 may believe in Allah and His
Messenger

Table (11): The Translations of SL Text (6)
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. ] Communicative Function of
Title Semantic Method Method the Verb
No. of ) ) . . .
Text High | Medium | Low | High [Medium| Low | Imperative

1 +

2 +

3 +

4 +

Table (12): Degrees of Translational Coincidence with the
Interpretation

The Proposed Rendering: That you should believe in
ALLAH and HIS Messenger, and may help him, and honour
him, and that you may glorify ALLAH morning and evening.

1.6 Conclusion

After reviewing the renderings of the imperative mood,
one can conclude that most translators have opted for the
semantic method of translation rather than the communicative
one. Consequently, most of them have rendered only the
surface meaning of the imperative verb in a way that gives an
impression that every verb of such mood in the Glorious
Quran indicates command and order, which is not (cf. data
analysis). Therefore, translators are highly advised to consult
books of 4l Jsal "Essences of Jurisprudence" so that they
may arrive at the different usages and meanings of the mood
concerned. In doing so one can give more accurate renderings
than they are now. Finally, there is no direct link between the
form of the verb and its function.
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*p) 3] dpa Lolu pep

wo— gl

Loy cilS al dagall LS Cullu) e Gl (& aY) sl )
zaas G Al oda Caxgiy . ue Dl slaill e 0 dSH) alaial Jasa J)
sai e Sl Ghal ag ale (S5 Lanpall Zall) 3 e Gl cilalasii
O bl Jgaal IS ) gomlles Claa il (e ae Gabaind DA e pala
Lol ilay e cCagdsll Jal

dag Y sl duhiall (o i L] 5y sS0al Calaaly) Gaiad Jal (e
Jadl) Adidag (0S5 38 3) Apglil) iy g ya¥) Jad Aapea On 8le L))
S oEay) Jaaly) e Jo dggall 3 Js iy Gsagl) e AV
D Reag ) 55 38 Alall o3¢ anjiall GG ane (6 13L& gl
3588 Al Ayl il ay L laali Ma 2 by (53 Y1 dads

cdeasall Aaals [V ALS fAan il sl

126



